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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DDG460

Частота обертання в режимі 
холостого ходу

Висока 0 – 1 400 хв-1

Низька 0 – 350 хв-1

Максимальний діаметр свердління Для піщаного ґрунту: 200 мм 
Для глинистого ґрунту: 150 мм

Загальна довжина 840 мм

Номінальна напруга 36 В пост. струму

Маса нетто 7,3 - 8,2 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Вага може відрізнятися залежно від допоміжного обладнання, наприклад касети з акумулятором. 

Найлегші та найважчі комплекти, відповідно до стандарту EPTA (Європейська асоціація виробників 
електроінструменту) від січня 01/2014 року, представлено в таблиці.

Застосовна касета з акумулятором і зарядний пристрій
Касета з акумулятором BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Зарядний пристрій DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Деякі касети з акумулятором і зарядні пристрої, які вказано вище, можуть бути недоступними залежно 
від вашого регіону або місця перебування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте лише касети з акумулятором і зарядні пристрої, перелічені 
вище. Використання будь-яких інших касет з акумулятором і зарядних пристроїв може призвести до травму-
вання й/або пожежі.

Призначення
Цей інструмент призначений для буріння ґрунту.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN62841-2-1:
Рівень звукового тиску (LpA): 85 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 96 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було вимі-
ряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також 
використовуватися для попереднього оцінювання 
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання рівень шуму під час фактичної 
роботи електроінструмента може відрізня-
тися від заявленого значення вібрації; осо-
бливо сильно на це впливає тип деталі, що 
оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).
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Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох 
напрямків) визначена згідно з EN62841-2-1:
Вібрація (ah,D): 2,5 м/с2 або менше
Похибка (K): 1,5 м/с2

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
було виміряно відповідно до стандартних методів 
тестування й може використовуватися для порів-
няння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
може також використовуватися для попереднього 
оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання вібрація під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від заяв-
леного значення вібрації; особливо сильно на 
це впиває тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запо-
біжні заходи для захисту оператора, що відпові-
датимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає 
працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з техніки 
безпеки та експлуатації на майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції з 
техніки безпеки, стосується електроінструмента, який 
функціонує від електромережі (електроінструмент з 
кабелем живлення), або електроінструмента з живлен-
ням від батареї (безпровідний електроінструмент).

Техніка безпеки під час роботи з 
акумуляторним буром

1.	 Тримайте інструмент обома руками за при-
значені для цього ручки. Утрата контролю над 
інструментом може призвести до травмування.

2.	 Надійно зафіксуйте інструмент перед 
використанням. Інструмент створює високий 
крутний момент на вихідному валу, і відсутність 
надійної фіксації інструмента під час роботи 
може призвести до втрати контролю й травми.

3.	 Тримайте електроінструмент за спеціальні 
ізольовані поверхні під час роботи в місцях, 
де бурове приладдя може зачепити прихо-
вану електропроводку. Торкання буровим 
приладдям дроту під напругою може призвести 
до передавання напруги до оголених метале-
вих частин інструмента й ураження оператора 
електричним струмом.

4.	 Заборонено працювати на робочій частоті, 
яка перевищує максимальне номінальне зна-
чення для гвинтового свердла для ґрунту. На 
більш високих швидкостях свердло може зігну-
тися, якщо обертатиметься вільно без контакту із 
заготівкою, що може призвести до травми.

5.	 Завжди починайте виймання ґрунту на 
низькій робочій частоті, притиснувши кінчик 
гвинтового свердла до грунту. На вищих 
робочих частотах свердло може зігнутися, якщо 
обертатиметься вільно без контакту з ґрунтом, 
що може призвести до травми.

6.	 Тисніть на інструмент тільки за віссю 
свердла й не притискайте його занадто 
сильно. Свердла можуть зігнутися, що при-
зведе до поломки або втрати контролю – це 
може стати причиною травми.

7.	 Зовнішній діаметр гвинтового свердла не 
має перевищувати максимальний діаметр 
буріння, зазначений у цьому посібнику. 
Гвинтове свердло неправильного розміру 
неможливо контролювати належним чином.

8.	 Обов’язково забезпечте надійну опору. При 
виконанні робіт з інструментом на висоті 
переконайтеся, що внизу нікого немає.

9.	 Тримайте інструмент міцно.
10.	 Не торкайтеся руками деталей, що 

обертаються.
11.	 Не залишайте інструмент, який працює. 

Працюйте з інструментом тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

12.	 Не торкайтеся наконечника гвинтового 
свердла відразу після обробки: воно може 
бути дуже гарячим і спричинити опіки.

13.	 Деякі матеріали мають у своєму складі 
токсичні хімічні речовини. Будьте обережні, 
щоб не допустити вдихання пилу та його 
контакту зі шкірою. Дотримуйтеся правил 
техніки безпеки виробника матеріалу.

14.	 Якщо гвинтове свердло неможливо посла-
бити, навіть видаливши штифт гвинтового 
свердла, витягніть його за допомогою плос-
когубців. Витягуючи гвинтове свердло руками 
в такому випадку, можна порізатися його 
гострим краєм.
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15.	 У разі появи проблем у роботі інструмента, 
наприклад незвичних звуків, негайно припиніть 
роботу та зверніться до місцевого сервісного 
центру компанії Makita для проведення ремонту.

16.	 Перед початком роботи переконайтеся в 
тому, що під поверхнею землі не проходять 
лінії електропостачання, водопроводи або 
газопроводи. Контакт інструмента з такими 
об’єктами призведе до удару електричним стру-
мом, витоку струму або газу.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил тех-
ніки безпеки, викладених у цій інструкції з екс-
плуатації, може призвести до серйозних травм.

Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не розбирайте касету з акумулятором і не 
змінюйте її конструкцію. Це може призвести 
до пожежі, перегріву або вибуху.

3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 
негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід про-
мити їх чистою водою та негайно звернутися 
до лікаря. Це може призвести до втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулятором 

у ємності з іншими металевими предме-
тами, такими як цвяхи, монети тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати й використовувати інстру-
мент і касету з акумулятором у місцях, де 
температура може сягнути чи перевищити 
50 °C (122 °F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Заборонено забивати цвяхи в касету з 
акумулятором, різати, ламати, кидати, впу-
скати касету з акумулятором або вдаряти її 
твердим предметом. Це може призвести до 
пожежі, перегріву або вибуху.

9.	 Не слід використовувати пошкоджений 
акумулятор.

10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 
інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Для утилізації касети з акумулятором 
витягніть її з інструмента та утилізуйте 
безпечним способом. Дотримуйтеся норм 
місцевого законодавства щодо утилізації 
акумуляторів.

12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

13.	 Якщо інструментом не користуватимуться 
протягом тривалого періоду часу, вийміть 
акумулятор з інструмента.

14.	 Під час і після використання касета з акуму-
лятором може нагріватися, що може стати 
причиною опіків або низькотемпературних 
опіків. Будьте обережні під час поводження 
з гарячою касетою з акумулятором.

15.	 Не торкайтеся контактів інструмента відразу 
після використання, оскільки він може бути 
досить гарячим, щоб викликати опіки.

16.	 Не допускайте, щоб уламки, пил або земля 
прилипали до контактів, отворів і пазів на 
касеті з акумулятором. Це може привести до 
зниження експлуатаційних параметрів, поломки 
інструмента або касети з акумулятором.

17.	 Якщо інструмент не розраховано на вико-
ристання поблизу високовольтних ліній 
електропередач, не використовуйте касету 
з акумулятором поблизу високовольтних 
ліній електропередач. Це може призвести до 
несправності, поломки інструмента або касети 
з акумулятором.

18.	 Тримайте акумулятор у недоступному для 
дітей місці.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.
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Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C - 40°C (50°F - 104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Коли касета з акумулятором не використо-
вується, виймайте її з інструмента або 
зарядного пристрою.

5.	 Якщо касета з акумулятором не використо-
вувалася тривалий час (понад шість міся-
ців), її слід зарядити. 

ПОЧАТКОВЕ 
НАЛАШТУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 
що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перш ніж проводити будь-які роботи з 
інструментом.

ОПИС ДЕТАЛЕЙ
► Рис.1

1 Основний інструмент 2 Передня ручка

3 Бічна рукоятка 4 Компенсатор віддачі

5 Перехідник свердла 6 Ключ патрона

7 Болт 8 Гайковий ключ

Технічні характеристики болта / гайкового ключа

- Номінальний 
діаметр болта

Розмір гайкового 
ключа (H)

A M 12 10 мм

B M 8 6 мм

C M 6 5 мм

ПРИМІТКА: Тип перехідника свердла різниться 
залежно від країни.

Налаштування інструмента

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи слід 
надійно встановити бічну рукоятку й компенса-
тор віддачі.

УВАГА: Не затягуйте болти занадто сильно. 
Це може призвести до пошкодження інструмента.

Установлення бічної рукоятки
Викрутіть з інструмента болти, показані на рисунку.
Якщо цей інструмент буде використовуватися як 
акумуляторний бур, викручений болт не потрібен.
Збережіть болти, щоб вони не загубилися.
► Рис.2:   �1. Болт
Установіть бічну рукоятку на інструмент.
Тимчасово затягніть усі чотири болти, після чого 
надійно затягніть їх ключем.
► Рис.3:   �1. Бічна рукоятка 2. Болт A 3. Болт В

Установлення компенсатора 
віддачі
Установіть компенсатор віддачі таким чином, щоб 
його планка була ліворуч від оператора.
Відрегулюйте положення компенсатора віддачі 
таким чином, щоб вісь патрона свердла була по 
центру тіла оператора.
Надійно затягніть болти.
► Рис.4:   �1. Планка компенсатора віддачі 2. Болт C

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором, які мають 
індикатори
► Рис.5:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 

вийшов з 
ладу.
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ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.
ПРИМІТКА: Перша (дальня ліва) індикаторна 
лампа блимає під час роботи захисної системи 
акумулятора.

Система захисту інструмента/
акумулятора

Інструмент оснащено системою захисту інструмента/
акумулятора. Ця система автоматично вимикає жив-
лення двигуна з метою збільшення терміну служби 
інструмента та акумулятора. Інструмент автома-
тично зупиняється під час роботи, якщо інструмент 
або акумулятор перебувають у зазначених нижче 
умовах.

Захист від перевантаження
Якщо інструмент або акумулятор використову-
ється в умовах надмірного споживання струму, він 
автоматично зупиняється. У такому разі вимкніть 
інструмент і припиніть роботу, під час виконання якої 
інструмент зазнав перевантаження. Щоб перезапу-
стити інструмент, увімкніть його знову.

Захист від перегрівання
Коли інструмент/акумулятор перегріється, інстру-
мент зупиниться автоматично. У такому разі доз-
вольте інструменту/акумулятору охолонути, перш 
ніж знову ввімкнути інструмент.

Захист від надмірного 
розрядження
Коли заряд акумулятора стає недостатнім для 
подальшої роботи, інструмент автоматично зупиня-
ється. У такому випадку вийміть акумулятор з інстру-
мента та зарядіть його.

Вимикач живлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Завжди вимикайте 
вимикач живлення, коли не використовуєте 
пристрій.

Щоб привести інструмент у стан готовності, нати-
скайте кнопку живлення, поки не ввімкнеться інди-
катор живлення. Щоб вимкнути, натисніть кнопку 
живлення повторно.
► Рис.6:   �1. Головна кнопка живлення

ПРИМІТКА: Цей пристрій має функцію автома-
тичного вимкнення. Щоб запобігти ненавмисному 
запуску, вимикач живлення буде автоматично 
вимикатися, якщо не натискати на курок вмикача 
протягом певного часу після ввімкнення вимикача 
живлення.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як вставляти 
касету з акумулятором в інструмент, обов’яз-
ково перевірте, чи курок вмикача спрацьовує 
належним чином та повертається у положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

► Рис.7:   �1. Курок вмикача

Для увімкнення інструмента натисніть курок вмикача за 
ввімкненого перемикача живлення. Швидкість інстру-
мента зростає, якщо збільшити тиск на курок вмикача. 
Щоб зупинити роботу, відпустіть курок вмикача.

ПРИМІТКА: Інструмент автоматично зупиняється у 
разі натискання на курок вмикача упродовж при-
близно 6 хвилин.

Увімкнення переднього 
підсвічування

ОБЕРЕЖНО: Не дивіться на світло або 
безпосередньо на джерело світла.

► Рис.8:   �1. Лампа

Натисніть на курок вмикача, щоб увімкнути підсвічу-
вання. Лампа світиться, поки курок вмикача натис-
нуто. Підсвічування згасне приблизно за 10 секунд 
після відпускання курка вмикача.

ПРИМІТКА: Якщо інструмент перегрівся, він 
автоматично вимикається, і лампа підсвічування 
починає блимати. У такому випадку відпустіть 
курок вмикача. Лампа підсвічування гасне через 
5 хвилин.
ПРИМІТКА: Для очищення скла лампи підсві-
чування протріть її сухою тканиною. Будьте 
обережні, щоб не подряпати скло лампи підсвічу-
вання, тому що це погіршить освітлювання.

Робота перемикача реверсу
► Рис.9:   �1. Важіль перемикача реверсу

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи 
обов’язково перевіряйте напрям обертання.

ОБЕРЕЖНО: Перемикач реверсу можна 
використовувати тільки після повної зупинки 
інструмента. Зміна напрямку обертання до пов-
ної зупинки інструмента може призвести до його 
пошкодження.

ОБЕРЕЖНО: Коли інструмент не вико-
ристовується, важіль перемикача реверсу 
повинен знаходитися в нейтральному 
положенні.

Цей інструмент обладнано перемикачем реверсу 
для зміни напрямку обертання. Для обертання за 
годинниковою стрілкою пересуньте важіль переми-
кача реверсу в положення А, проти годинникової 
стрілки — у положення В.
Якщо важіль перемикача реверсу знаходиться в 
нейтральному положенні, важіль вмикача потягнути 
неможливо.
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Функція автоматичної зміни 
швидкості

Цей інструмент має «режим високої швидкості» та 
«режим високого крутного моменту».
Інструмент змінює режим роботи автоматично 
залежно від робочого навантаження. За невеликого 
робочого навантаження інструмент працюватиме 
в режимі високої частоти обертання для пришвид-
шення роботи. Якщо ж навантаження стане високим, 
інструмент перейде в режим високого крутного 
моменту для збільшення потужності.
► Рис.10:   �1. Індикатор режиму

Коли інструмент працює в режимі високого крутного 
моменту, індикатор режиму загоряється зеленим 
кольором.
Якщо інструмент працює з надмірним наванта-
женням, індикатор режиму буде блимати зеленим 
кольором. Індикатор режиму перестає блимати, а 
потім загоряється або вимикається, якщо зменшити 
навантаження на інструмент.

Стан індикатора режиму Режим 
роботи

 Увімк.  Вимк.  Блимає

Режим висо-
кої частоти 
обертання

Режим висо-
кого крутного 

моменту

Сигнал про 
переванта-

ження

Зміна швидкості

УВАГА: Запустіть інструмент на низьких обер-
тах (положення 1). За недостатнього крутного 
моменту виймання ґрунту не завжди можливе.

УВАГА: Використовуйте ручку зміни швидко-
сті тільки після повної зупинки інструмента. 
Зміна швидкості обертання до повної зупинки 
інструмента може привести до його пошкодження.

УВАГА: Завжди встановлюйте ручку зміни 
швидкості в правильне положення до кінця. 
Якщо під час роботи з інструментом ручка зміни 
швидкості знаходиться у проміжному положенні 
між 1 і 2, це може привести до пошкодження 
інструмента.

За допомогою ручки зміни швидкості можна попе-
редньо вибрати два діапазони швидкості.
Для зміни швидкості натисніть кнопку блокування 
та поверніть кнопку регулювання швидкості, сумі-
стивши покажчик з відміткою 1 для вибору низької 
швидкості або з відміткою 2 для вибору високої 
швидкості.
► Рис.11:   �1. Кнопка блокування 2. Покажчик 

3. Кнопка регулювання швидкості

Обмежувач крутного моменту
Обмежувач крутного моменту вмикається після 
досягнення певного значення крутного моменту, 
якщо обрано низьку швидкість (положення 1). 
Відбувається розчеплення двигуна й вихідного вала. 
Після цього свердло перестає обертатись.

Отвір для ременя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте 
отвір для ременя тільки для підвішування 
інструмента або запобігання його крадіжки. 
Недотримання цієї рекомендації може призвести 
до травми.

► Рис.12:   �1. Отвір для ременя

ЗБОРКА
Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.

► Рис.13:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 
3. Касета з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути 
її з інструмента, натиснувши на кнопку в передній 
частині касети.
Щоб установити касету з акумулятором, слід сумі-
стити виступ на касеті з акумулятором із пазом у 
корпусі та вставити касету на місце. Її необхідно 
вставити повністю, аж доки не почуєте клацання. 
Якщо на верхній частині кнопки помітний червоний 
індикатор, це означає, що касета з акумулятором 
установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету з 
акумулятором повністю, щоб червоного інди-
катора не було видно. Якщо цього не зробити, 
касета може випадково випасти з інструмента та 
завдати травми вам або людям, що знаходяться 
поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.
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Установлення гвинтового свердла

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 
що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перш ніж проводити будь-які роботи з 
інструментом.

ОБЕРЕЖНО: Під час установлення пере-
хідника свердла в патрон упевніться, що пере-
хідник свердла повністю вставлено.

ОБЕРЕЖНО: Прикріплюючи гвинтове 
свердло до перехідника свердла упевніться, 
що штифт гвинтового свердла зафіксовано, і 
перевірте штифт гвинтового свердла на пред-
мет пошкоджень.

ОБЕРЕЖНО: Під час перенесення 
інструмента виймайте гвинтове свердло з 
інструмента.

Установлення або зняття 
перехідника свердла
Для встановлення гвинтового свердла спочатку 
установіть перехідник свердел.
Для установлення перехідника свердла повністю 
вставте його в патрон. Затягніть патрон, повернувши 
муфту рукою.
Установіть ключ патрона в отвір патрона й затягніть 
за годинниковою стрілкою. Затягування має бути 
рівномірним у всіх трьох отворах патрона.
Щоб зняти перехідник свердла, поверніть ключ 
патрона проти годинникової стрілки лише в одному з 
отворів, а потім уручну відкрутіть патрон.
► Рис.14:   �1. Ключ патрона 2. Патрон 3. Муфта
Після використання ключ патрона слід помістити 
в порожнину для його зберігання в інструменті, як 
показано на рисунку.
► Рис.15

Установлення гвинтового свердла 
на перехідник свердла
ПРИМІТКА: Форма й механізм гвинтового свердла 
та штифт гвинтового свердла можуть різнитися 
залежно від типу гвинтового свердла.

Зіставте отвір на перехіднику свердла з отвором на 
гвинтовому свердлі.
Вставте гвинтове свердло в перехідник свердла.
► Рис.16:   �1. Гвинтове свердло 2. Перехідник 

свердла
Зафіксуйте гвинтове свердло штифтом гвинтового 
свердла й запобіжним фіксатором.
► Рис.17:   �1. Штифт гвинтового свердла 

2. Запобіжний фіксатор

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Цей потужний інструмент гене-

рує високий крутний момент. Важливо надійно втри-
мувати та правильно фіксувати цей інструмент.

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи пере-
конайтеся, що в отворах або рухомих частинах не 
застрягли сторонні предмети (пісок, бруд тощо).

Робоче положення
Підтримання правильного робочого положення є однією з най-
більш важливих і ефективних процедур для контролю віддачі.
Зберігайте правильне положення, дотримуючись 
рекомендацій у зазначених далі пунктах.
•	 Розташовуйте інструмент таким чином, щоб 

планка компенсатора віддачі завжди торкалася 
вашої талії з лівого боку.

•	 Тримайтеся за рукоятку й бічну рукоятку двома руками. 
Охоплюйте пальцями поверхні захоплення, утримуючи 
поверхні захоплення між великим і вказівним пальцями.

•	 Тримайте спину максимально вертикально, зги-
наючи ноги за потреби під час виймання ґрунту.

•	 Пам’ятайте про віддачу від крутного моменту 
інструмента. Завжди зберігайте таке робоче 
положення, яке дозволить контролювати від-
дачу від крутного моменту.

► Рис.18:   �1. Рукоятка 2. Бічна рукоятка 3. Планка 
компенсатора віддачі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уникайте неправильного 
положення. Не стійте занадто далеко від інстру-
мента. Це ускладнить реакцію та контроль у разі віддачі.

► Рис.19

Виймання ґрунту

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи міцно три-
майте інструмент.

ОБЕРЕЖНО: Залишаючи інструмент без наг-
ляду, наприклад на час перерви, не вставляйте 
інструмент у ґрунт в не притуляйте його до стіни. 
Зберігайте інструмент у стійкому положенні.

УВАГА: Коли частота обертання сильно знижу-
ється, слід зменшити навантаження або зупинити 
інструмент, щоб уникнути його пошкодження.
УВАГА: Прикладання до інструмента надмір-
ного тиску не пришвидшує виймання ґрунту. 
Насправді надмірний тиск може лише пошкодити 
гвинтове свердло, погіршити характеристики 
інструмента й скоротити термін його експлуатації.

УВАГА: Не виконуйте виймання матеріалів, 
у яких можуть трапитися цвяхи або інші непо-
мітні предмети – це може призвести до закли-
нювання або поломки гвинтового свердла.
УВАГА: У разі неперервної роботи інструмента 
до повного розряджання касети з акумулятором 
необхідно зробити перерву на 15 хвилин, перш 
ніж продовжити роботу з новим акумулятором.
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•	 Під час виймання ґрунту для глибокого отвору 
або виймання глинистого ґрунту не намагай-
теся виконати операцію за один підхід. Під 
час виймання ґрунту піднімайте й опускайте 
інструмент таким чином, щоб ґрунт можна було 
вийняти з отвору.

•	 Якщо частота обертання інструмента знижу-
ється через високе навантаження, трохи підні-
міть інструмент і рухайте його вгору й униз, щоб 
виконати виїмку в кілька коротких етапів.

Під час обертання гвинтового 
свердла у зворотному напрямку
Гвинтове свердло, яке застрягло, можна легко 
вийняти, встановивши важіль перемикача реверсу 
на зворотний напрямок обертання, щоб отримати 
задній хід.
У разі зміни напрямку обертання зафіксуйте інстру-
мент біля тіла, щоб уникнути руху за годинниковою 
стрілкою.
► Рис.20

ОБЕРЕЖНО: Тримайте інструмент міцно. 
Інструмент може різко зміститися назад і заподіяти 
травму.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Гвинтові свердла
•	 Перехідник свердла
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: DDG460

Turație în gol Turație înaltă 0 - 1.400 min-1

Turație joasă 0 - 350 min-1

Capacități de găurire Pentru sol nisipos: 200 mm 
Pentru sol argilos: 150 mm

Lungime totală 840 mm

Tensiune nominală 36 V cc.

Greutate netă 7,3 - 8,2 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea poate diferi în funcţie de accesoriu(ii), inclusiv cartuşul acumulatorului. În tabel se prezintă combina-

ţia cea mai uşoară şi cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartuşul acumulatorului şi încărcătorul aplicabile
Cartuşul acumulatorului BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Încărcător DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Este posibil ca unele cartușe ale acumulatorilor și încărcătoare menționate mai sus să nu fie disponibile în 
funcție de regiunea dvs. de reședință.

AVERTIZARE: Utilizaţi numai cartuşele de acumulator şi încărcătoarele enumerate mai sus. Utilizarea 
oricăror altor cartuşe de acumulator şi încărcătoare poate duce la rănire şi/sau incendiu.

Destinaţia de utilizare
Mașina este destinată forării solului.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN62841-2-1:
Nivel de presiune acustică (LpA): 85 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 96 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, 
utilizată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN62841-2-1:
Emisie de vibraţii (ah,D): 2,5 m/s2 sau mai puţin
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2
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NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.

AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertizări privind siguranța pentru 
foreza pentru pământ fără fir

1.	 Țineți mașina de mânere cu ambele mâini. 
Pierderea controlului poate produce vătămări 
corporale.

2.	 Fixați bine mașina înainte de utilizare. Această 
mașină generează un recul puternic, iar fixarea 
necorespunzătoare a mașinii în timpul funcționării 
poate duce la pierderea controlului, care poate 
produce accidentări.

3.	 Țineți mașina electrică de suprafețele de prin-
dere izolate atunci când efectuați o operațiune 
în timpul căreia accesoriul de săpat poate intra 
în contact cu cabluri ascunse. Accesoriul de 
săpat care intră în contact cu un cablu aflat sub 
tensiune poate pune sub tensiune componentele 
metalice neizolate ale mașinii electrice și poate 
supune operatorul la șoc electric.

4.	 Nu utilizați mașina la o viteză mai mare decât 
viteza maximă specificată a capului de burghiu 
de pământ. La viteze mai mari, capul de burghiu se 
poate îndoi dacă se rotește liber fără să intre în con-
tact cu piesa de prelucrat, provocând accidentări.

5.	 Începeți întotdeauna să săpați în pământ la o viteză 
redusă și ținând vârful burghiului de pământ în 
contact cu pământul. La viteze mai mari, capul de 
burghiu se poate îndoi dacă se rotește liber fără să intre 
în contact cu pământul, provocând accidentări.

6.	 Aplicați presiune numai pe direcția capului 
de burghiu și nu aplicați presiune excesivă. 
Capetele se pot îndoi provocând ruperi sau pier-
derea controlului, ducând la vătămări.

7.	 Diametrul exterior al burghiului cilindric tre-
buie să fie potrivit cu capacitatea de găurire 
specificată în acest manual de instrucțiuni. 
Un burghiu cilindric cu dimensiunile incorecte nu 
poate fi controlat în mod adecvat.

8.	 Păstraţi-vă echilibrul. Asiguraţi-vă că nu se 
află nicio persoană dedesubt atunci când 
folosiţi maşina la înălţime.

9.	 Ţineţi bine maşina.
10.	 Nu atingeţi piesele în mişcare.
11.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
12.	 Nu atingeți burghiul forezei imediat după 

executarea lucrării; acesta poate fi extrem de 
fierbinte și poate provoca arsuri ale pielii.

13.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

14.	 În cazul în care burghiul forezei nu poate fi slă-
bit nici dacă scoateți știftul forezei, utilizați un 
clește pentru a-l trage afară. Într-un astfel de caz, 
tragerea manuală a burghiului forezei poate duce la 
vătămare din cauza marginii ascuțite a acestuia.

15.	 În cazul unei funcționări defectuoase a mașinii, 
precum sunete anormale, opriți imediat utili-
zarea acesteia și adresați-vă centrului local de 
service Makita pentru reparații.

16.	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că nu există 
obiecte îngropate în pământ, cum ar fi țevi 
electrice, conducte de apă sau gaz. În caz 
contrar, mașina le poate atinge, provocând șocuri 
electrice, scurgeri electrice sau de gaz.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 

familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.
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Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezasamblaţi şi nu interveniţi asupra car-
tuşului acumulatorului. Acest lucru poate cauza 
incendii, căldură excesivă sau explozii.

3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 
întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.

6.	 Nu depozitați și nu utilizați mașina și cartușul 
acumulatorului în locuri în care temperatura 
poate atinge sau depăși 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar 
dacă acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuşul acumulatorului poate exploda în 
foc.

8.	 Nu introduceţi cuie în cartuşul acumulatorului, 
nu îl tăiaţi, striviţi, aruncaţi sau scăpaţi şi nu îl 
loviţi cu un obiect dur. Astfel de acţiuni pot pro-
voca incendii, căldură excesivă sau explozii.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele periculoase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de exem-
plu de către părţi terţe, expeditori, trebuie respec-
tate cerinţele speciale de ambalare şi etichetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Atunci când eliminaţi la deşeuri cartuşul acu-
mulatorului, scoateţi-l din maşină şi eliminaţi-l 
într-un loc sigur. Respectaţi normele naţionale 
privind eliminarea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

13.	 Dacă maşina nu este utilizată o perioadă lungă 
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14.	 În timpul utilizării şi după aceea, cartuşul 
acumulatorului se poate încălzi, ceea ce poate 
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scăzute. 
Fiţi atenţi la manipularea cartuşelor de acumu-
lator atunci când sunt fierbinţi.

15.	 Nu atingeţi borna maşinii imediat după uti-
lizare, întrucât se poate încălzi foarte tare şi 
poate provoca arsuri.

16.	 Nu lăsaţi să pătrundă aşchii, praf sau pământ 
în borne, în orificii şi în canelurile cartuşului 
acumulatorului. Acest lucru poate duce la o 
performanţă slabă sau poate cauza defectarea 
maşinii sau a cartuşului acumulatorului.

17.	 Nu utilizaţi cartuşul acumulatorului în apro-
pierea liniilor electrice de înaltă tensiune, cu 
excepţia cazului în care maşina suportă utili-
zarea în apropierea liniilor electrice de înaltă 
tensiune. Acest lucru poate duce la funcţionarea 
necorespunzătoare sau la defectarea maşinii sau 
a cartuşului acumulatorului.

18.	 Țineți acumulatorul la distanță de copii.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 

originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Atunci când nu utilizaţi cartuşul acumulatoru-
lui, scoateţi-l din maşină sau din încărcător.

5.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 
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CONFIGURAREA 
INIȚIALĂ

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

DESCRIERE COMPONENTE
► Fig.1

1 Mașina principală 2 Mâner frontal

3 Mâner lateral 4 Dispozitiv de preluare 
a reacției

5 Adaptor pentru cap 6 Cheie pentru mandrină

7 Bolț 8 Cheie

Specificațiile bolțului/cheii

- Diametrul nominal 
al bolțului

Dimensiunea 
cheii (H)

A M 12 10 mm

B M 8 6 mm

C M 6 5 mm

NOTĂ: Tipul adaptorului pentru cap variază în funcție 
de țară.

Configurarea mașinii

ATENŢIE: Asigurați-vă întotdeauna că mâne-
rul lateral și dispozitivul de preluare a reacției 
sunt bine fixate bine înainte de a pune mașina în 
funcțiune.

NOTĂ: Nu strângeți prea tare bolțurile. Acest lucru 
ar putea deteriora mașina.

Instalarea mânerului lateral
Scoateți din mașină bolțurile indicate în figură.
Bolțurile scoase nu sunt necesare pentru această mașină 
dacă doriți să o utilizați ca foreză pentru pământ fără fir.
Păstrați bolțurile pentru a nu se pierde.
► Fig.2:   �1. Bolț
Poziționați mânerul lateral pe mașină.
Strângeți toate cele patru bolțuri temporar și apoi strân-
geți-le bine cu ajutorul cheii imbus.
► Fig.3:   �1. Mâner lateral 2. Bolț A 3. Bolț B

Montarea dispozitivului de preluare a 
reacției
Poziționați dispozitivul de preluare a reacției în așa 
fel încât bara acestuia să fie în partea stângă a 
operatorului.
Ajustați poziția dispozitivului de preluare a reacției în 
așa fel încât axa mandrinei de găurit să fie în dreptul 
centrului corpului operatorului.
Strângeți bine bolțurile.
► Fig.4:   �1. Bara dispozitivului de preluare a reacției 

2. Bolț C

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a ajusta sau verifica funcţionarea 
maşinii.

Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului

Numai pentru cartuşe de acumulator cu indicator
► Fig.5:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumulatorului, 
astfel încât să se indice capacităţile rămase ale acumulato-
rului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de câteva secunde.

Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-

latorul să fie 
defect.

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.
NOTĂ: Prima lampă indicatoare (extremitatea 
stângă) va lumina intermitent când sistemul de pro-
tecție a acumulatorului funcționează.

Sistem de protecţie maşină/
acumulator

Maşina este prevăzută cu un sistem de protecţie 
maşină/acumulator. Acest sistem întrerupe automat 
alimentarea motorului pentru a extinde durata de func-
ționare a maşinii şi acumulatorului. Maşina se va opri 
automat în timpul funcţionării dacă maşina sau acumu-
latorul se află într-una din situaţiile următoare:

Protecţie la suprasarcină
Când maşina/acumulatorul este utilizat într-un mod care 
duce la un consum de curent anormal de ridicat, maşina 
se va opri automat. În această situaţie, opriţi maşina şi 
întrerupeţi aplicaţia care a dus la suprasolicitarea maşi-
nii. Apoi, reporniţi maşina.
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Protecţie la supraîncălzire
Când maşina/acumulatorul se supraîncălzeşte, maşina se 
opreşte automat. În această situaţie, lăsaţi maşina/acumu-
latorul să se răcească înainte de a reporni maşina.

Protecţie la supradescărcare
Când capacitatea acumulatorului scade, unealta se opreşte auto-
mat. În acest caz, scoateţi acumulatorul din maşină şi încărcaţi-l.

Întrerupător de alimentare principal

AVERTIZARE: Opriţi întotdeauna întrerupăto-
rul de alimentare principal atunci când nu utilizaţi 
unealta.

Pentru a pune unealta în aşteptare, apăsaţi butonul de 
alimentare principal până când se aprinde lampa prin-
cipală care indică alimentarea. Pentru a o opri, apăsaţi 
din nou butonul de alimentare principal.
► Fig.6:   �1. Buton de alimentare principal

NOTĂ: Această unealtă este dotată cu funcţia de 
oprire automată. Pentru a evita pornirea neintenţi-
onată, întrerupătorul de alimentare principal se va 
închide automat dacă butonul declanşator nu este 
tras pentru o anumită perioadă de timp după pornirea 
acestuia.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a introduce cartuşul acu-
mulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna dacă 
butonul declanşator funcţionează corect şi revine 
în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

► Fig.7:   �1. Buton declanşator

Pentru a porni mașina, apăsați butonul declanșator cu 
întrerupătorul principal deschis. Viteza mașinii poate fi cres-
cută prin creșterea forței de apăsare pe butonul declanșa-
tor. Eliberați butonul declanșator pentru a opri mașina.

NOTĂ: Maşina se va opri automat în cazul în care 
trageţi continuu butonul declanşator timp de aproxi-
mativ 6 minute.

Aprinderea lămpii frontale

ATENŢIE: Nu priviţi direct în raza sau în sursa 
de lumină.

► Fig.8:   �1. Lampă

Apăsaţi butonul declanşator pentru a aprinde lampa. 
Lampa continuă să lumineze atât timp cât butonul declan-
şator este apăsat. Lampa se stinge după aproximativ 10 
secunde de la eliberarea butonului declanşator.

NOTĂ: În momentul în care mașina se supraîncăl-
zește, aceasta se oprește automat și lampa începe 
să lumineze intermitent. În acest caz, eliberați butonul 
declanșator. Lampa se stinge în 5 minute.
NOTĂ: Folosiţi o lavetă uscată pentru a şterge mur-
dăria de pe lentila lămpii. Aveţi grijă să nu zgâriaţi 
lentila lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va 
fi redusă.

Funcţia inversorului
► Fig.9:   �1. Pârghie de inversor

ATENŢIE: Verificaţi întotdeauna sensul de 
rotaţie înainte de utilizare.

ATENŢIE: Folosiţi inversorul numai după ce 
maşina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de 
rotaţie înainte de oprirea maşinii poate avaria maşina.

ATENŢIE: Atunci când nu folosiţi maşina, 
deplasaţi întotdeauna pârghia inversorului în 
poziţia neutră.

Această maşină dispune de un inversor pentru schim-
barea sensului de rotaţie. Apăsaţi pârghia inversorului 
în poziţia A pentru rotire în sens orar sau în poziţia B 
pentru rotire în sens antiorar.
Când pârghia de comutare de inversor se află în poziţia 
neutră, pârghia de comutare nu poate fi trasă.

Funcţie de schimbare automată a 
turaţiei

Această maşină are un „mod de turaţie ridicată” şi un 
„mod de cuplu ridicat”.
Mașina schimbă automat modul de operare în funcție 
de sarcina de lucru. Atunci când sarcina de lucru este 
scăzută, mașina va funcționa în „modul de turație ridi-
cată”, pentru o operație mai rapidă. Atunci când sarcina 
de lucru este ridicată, mașina va funcționa în „modul de 
cuplu ridicat”, pentru o operație puternică.
► Fig.10:   �1. Indicator mod

Indicatorul de mod luminează în culoarea verde atunci 
când maşina funcţionează în „modul de cuplu ridicat”.
Dacă maşina este utilizată cu sarcină excesivă, indica-
torul de mod va lumina intermitent în verde. Indicatorul 
de mod încetează să lumineze intermitent şi apoi se 
aprinde sau se stinge dacă reduceţi sarcina de la 
maşină.

Stare indicator mod Mod de 
operare

 Pornit  Oprit  Iluminare 
intermitentă

Mod turaţie 
ridicată

Mod cuplu 
ridicat

Alertă de 
suprasarcină
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Schimbarea vitezei
NOTĂ: Utilizați mașina la viteză mică (poziția 1). În 
caz contrar, acțiunea de forare poate să nu fie finali-
zată din cauza unui cuplu insuficient.
NOTĂ: Folosiți butonul de schimbare a vite-
zei numai după ce mașina s-a oprit complet. 
Schimbarea vitezei mașinii înainte de oprirea aces-
teia poate avaria mașina.
NOTĂ: Așezați întotdeauna butonul de schimbare 
a vitezei în poziția corectă. Dacă folosiți mașina cu 
butonul de schimbare a vitezei poziționat intermediar 
între poziția 1și poziția 2, mașina poate fi avariată.

Se pot preselecta două intervale de viteză cu ajutorul 
butonului de schimbare a vitezei.
Pentru a schimba viteza, apăsați butonul de blocare și rotiți buto-
nul de schimbare a vitezei în așa fel încât indicatorul să indice 
poziția 1 pentru viteză scăzută sau poziția 2 pentru viteză ridicată.
► Fig.11:   �1. Buton de blocare 2. Indicator 3. Buton de 

schimbare a vitezei

Limitator de cuplu
Limitatorul de cuplu va acționa atunci când se atinge o 
anumită valoare a cuplului la poziția de viteză scăzută 
(poziția 1). Motorul va fi decuplat de la arborele de 
ieșire. În acest caz, capul de burghiu nu se va mai roti.

Orificiu pentru centură

AVERTIZARE: Nu utilizați orificiul pentru 
centură în niciun alt scop în afară de suspendarea 
mașinii sau de protejarea mașinii împotriva furtu-
lui. În caz contrar, se pot produce vătămări.

► Fig.12:   �1. Orificiu pentru centură

ASAMBLARE
Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina îna-
inte de montarea sau demontarea cartuşului de 
acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.

► Fig.13:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul acumulatorului

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaţi-l din maşină în 
timp ce glisaţi butonul de pe partea frontală a cartuşului.
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaţi limba de pe 
cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă şi introdu-
ceţi-l în locaş. Introduceţi-l complet, până când se încliche-
tează în locaş. Dacă puteţi vedea indicatorul roşu din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat complet.

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

Montarea burghiului forezei

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

ATENŢIE: Atunci când montați adaptorul 
pentru cap pe mandrină, asigurați-vă că adaptorul 
pentru cap este introdus complet.

ATENŢIE: Când atașați burghiul forezei la 
adaptorul pentru cap, asigurați-vă că știftul bur-
ghiului este blocat și inspectați știftul burghiului 
pentru a detecta eventualele deteriorări.

ATENŢIE: Când transportați mașina, scoateți 
burghiul forezei din mașină.

Montarea sau demontarea 
adaptorului pentru cap
Pentru a monta burghiul forezei, montați în prealabil 
adaptorul pentru cap.
Pentru a instala adaptorul pentru cap, introduceți adap-
torul pentru cap în mandrină până la capăt. Strângeți 
mandrina prin rotirea manșonului cu mâna.
Introduceți cheia pentru mandrină în orificiul mandrinei 
și strângeți rotind spre dreapta. Aveți grijă să strângeți 
uniform toate cele trei orificii ale mandrinei.
Pentru a demonta adaptorul pentru cap, răsuciți cheia 
pentru mandrină spre stânga într-un singur orificiu, apoi 
slăbiți mandrina manual.
► Fig.14:   �1. Cheie pentru mandrină 2. Mandrină 

3. Manșon
După utilizare, puneți la loc cheia pentru mandrină în 
locașul de depozitare al mașinii, așa cum se arată în 
ilustrație.
► Fig.15

Montarea burghiului forezei pe 
adaptorul pentru cap
NOTĂ: Forma și mecanismul burghiului forezei și ale 
știftului burghiului pot fi diferite în funcție de burghiul 
forezei pe care îl utilizați.

Aliniați orificiul de pe adaptorul pentru cap cu orificiul de 
pe burghiul forezei.
Poziționați burghiul forezei pe adaptorul pentru cap.
► Fig.16:   �1. Burghiul forezei 2. Adaptor pentru cap
Fixați burghiul forezei cu știftul burghiului și cu dispoziti-
vul de blocare de siguranță.
► Fig.17:   �1. Știftul burghiului 2. Dispozitiv de blocare 

de siguranță
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OPERAREA
ATENŢIE: Datorită faptului că este puternică, 

această mașină generează un cuplu ridicat. Este 
important ca mașina să fie ținută ferm și fixată în 
mod corespunzător.

ATENŢIE: Înaintea utilizării, verificați să nu 
existe materii străine (nisip, reziduuri etc.) blocate 
în deschizături sau în piesele mobile.

Poziția de lucru
Menținerea unei poziții de utilizare adecvate este una dintre cele 
mai importante și eficiente proceduri pentru controlarea reculului.
Păstrați poziționarea corectă prin exersarea următoa-
relor aspecte.
•	 Poziționați mașina în așa fel încât bara dispoziti-

vului de preluare a reacției să fie întotdeauna în 
contact cu partea stângă a taliei dumneavoastră.

•	 Apucați mânerul și mânerul lateral cu ambele 
mâini. Poziționați-vă degetele în jurul zonelor de 
prindere, păstrând zonele de prindere între dege-
tele mari și degetele arătătoare.

•	 Mențineți spatele într-o poziție cât mai verticală 
posibil îndoind picioarele în funcție de necesitate 
în timpul procesului de forare.

•	 Acordați atenție forței de reacție generate de cuplul 
mașinii. Rămâneți întotdeauna în poziția de operare în 
care puteți controla forța de reacție generată de cuplu.

► Fig.18:   �1. Mâner 2. Mâner lateral 3. Bara dispoziti-
vului de preluare a reacției

AVERTIZARE: Evitați o poziționare necores-
punzătoare. Nu stați prea departe de mașină. În 
eventualitatea unui recul, este posibil să nu puteți 
avea o reacție și un control adecvate.

► Fig.19

Utilizarea pentru săpare

ATENŢIE: Țineți ferm unealta atunci când o utilizați.
ATENŢIE: Când lăsați jos mașina, de exemplu 

în timpul unei pauze, nu lăsați mașina introdusă 
în pământ sau sprijinită de un perete. Depozitați 
mașina în așa fel încât să fie stabilă.

NOTĂ: Când viteza de rotație scade extrem de 
mult, reduceți sarcina sau opriți mașina, pentru a 
preveni defectarea acesteia.
NOTĂ: Apăsarea excesivă pe mașină nu va accelera 
săparea. De fapt, această presiune excesivă nu va face 
decât să deterioreze vârful burghiului forezei, reducând 
performanțele mașinii și durata de viață a acesteia.
NOTĂ: Evitați forarea în materiale în cazul cărora 
suspectați că ar conține cuie ascunse sau alte 
lucruri care pot cauza înțepenirea burghiului 
forezei sau ruperea acestuia.
NOTĂ: Dacă mașina este folosită continuu până 
la epuizarea cartușului acumulatorului, lăsați 
mașina în repaus timp de 15 minute înainte de a 
continua cu un acumulator nou.

•	 Când forați o gaură adâncă sau când forați în sol 
argilos, nu încercați să săpați încontinuu. Forați 
gaura ridicând și coborând mașina în așa fel încât 
solul din groapă să poată fi îndepărtat.

•	 Dacă viteza de rotație a mașinii se micșorează din 
cauza funcționării la sarcină mare, ridicați puțin 
mașina și mișcați mașina în sus și în jos pentru a 
săpa câte puțin.

La rotirea burghiului forezei în sens 
invers
Un burghiu al forezei blocat poate fi scos prin simpla 
setare a inversorului astfel încât să schimbe sensul de 
rotație în vederea retragerii.
La schimbarea sensului mișcării, fixați unealta cu corpul 
dumneavoastră pentru a preveni o reacție în sens orar.
► Fig.20

ATENŢIE: Țineți bine mașina. Mașina se poate 
retrage brusc și poate cauza vătămări.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului scos înainte 
de a executa lucrările de inspecţie şi întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Burghie ale forezei
•	 Adaptor pentru cap
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DDG460

Leerlaufdrehzahl Hoch 0 - 1.400 min-1

Niedrig 0 - 350 min-1

Bohrkapazitäten Für sandige Böden: 200 mm 
Für Lehmböden: 150 mm

Gesamtlänge 840 mm

Nennspannung 36 V Gleichstrom

Nettogewicht 7,3 - 8,2 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle 
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für Bohren in Erdreich vorgesehen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN62841-2-1:
Schalldruckpegel (LpA): 85 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 96 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission während der 

tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des 
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstücks, von dem (den) angegebenen 
Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN62841-2-1:
Schwingungsemission (ah,D): 2,5 m/s2 oder weniger
Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2
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HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) für den 
Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 
nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und spe-
ziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Erdbohrer

1.	 Halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen 
an den vorgesehenen Handgriffen fest. 
Verlust der Kontrolle kann Personenschäden 
verursachen.

2.	 Stützen Sie das Werkzeug vor Gebrauch ent-
sprechend ab. Dieses Werkzeug erzeugt ein 
hohes Ausgangsdrehmoment, und ohne entspre-
chendes Abstützen des Werkzeugs während des 
Betriebs kann Verlust der Kontrolle mit daraus 
resultierenden Personenschäden auftreten.

3.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen die Gefahr besteht, dass das 
Aushebezubehör verborgene Kabel kontak-
tiert. Bei Kontakt des Aushebezubehörs mit einem 
Strom führenden Kabel können die freiliegenden 
Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom 
führend werden, so dass der Benutzer einen 
elektrischen Schlag erleiden kann.

4.	 Arbeiten Sie niemals mit einer höheren 
Drehzahl als der Maximaldrehzahl des 
Erdbohrereinsatzes. Bei höheren Drehzahlen 
besteht die Gefahr, dass sich der Einsatz ver-
biegt, wenn zugelassen wird, dass er ohne 
Kontakt mit dem Werkstück frei rotiert, was zu 
Personenschäden führen kann.

5.	 Starten Sie den Erdbohrvorgang immer mit 
einer niedrigen Drehzahl und bei Kontakt der 
Erdbohrerspitze mit dem Erdreich. Bei höheren 
Drehzahlen besteht die Gefahr, dass sich der 
Einsatz verbiegt, wenn zugelassen wird, dass er 
ohne Kontakt mit dem Erdreich frei rotiert, was zu 
Personenschäden führen kann.

6.	 Üben Sie Druck nur in direkter Linie mit dem 
Einsatz aus, und wenden Sie keinen übermä-
ßigen Druck an. Einsätze können sich verbiegen, 
was Bruch oder Verlust der Kontrolle verursachen 
und zu Personenschäden führen kann.

7.	 Der Außendurchmesser des 
Schlangenbohrers muss innerhalb der in 
dieser Gebrauchsanleitung angegebenen 
Bohrkapazität liegen. Ein Schlangenbohrer der 
falschen Größe kann nicht angemessen kontrol-
liert werden.

8.	 Achten Sie stets auf sicheren Stand. 
Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 
Werkzeugs an hochgelegenen Arbeitsplätzen, 
dass sich keine Personen darunter aufhalten.

9.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
10.	 Halten Sie Ihre Hände von rotierenden Teilen 

fern.
11.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur mit 
Handhaltung.

12.	 Vermeiden Sie eine Berührung des 
Schlangenbohrers unmittelbar nach der 
Bearbeitung, weil er dann noch sehr heiß ist 
und Hautverbrennungen verursachen kann.

13.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

14.	 Falls der Schlangenbohrer selbst durch 
Entfernen des Bohrerstifts nicht gelöst werden 
kann, ziehen Sie ihn mit einer Zange heraus. 
In einem solchen Fall kann Herausziehen des 
Schlangenbohrers von Hand zu einer Verletzung 
durch seine scharfe Kante führen.

15.	 Falls etwas mit dem Werkzeug nicht stimmt, 
wie z. B. anormale Geräusche, brechen Sie 
den Betrieb sofort ab, und wenden Sie sich 
bezüglich einer Reparatur an Ihre örtliche 
Makita-Kundendienststelle.
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16.	 Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass 
sich keine verborgenen Objekte, wie etwa eine 
elektrische Leitung, ein Wasserrohr oder ein 
Gasrohr, im Boden befinden. Anderenfalls kann 
das Werkzeug damit in Berührung kommen und 
einen elektrischen Schlag, einen Leckstrom oder 
ein Gasleck verursachen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren des 
Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, übermäßiger 
Hitzeentwicklung oder einer Explosion kommen.

3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und begeben 
Sie sich unverzüglich in ärztliche Behandlung. 
Anderenfalls können Sie Ihre Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6.	 Lagern und benutzen Sie das Werkzeug und den 
Akku nicht an Orten, an denen die Temperatur 50 
°C erreichen oder überschreiten kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzeentwicklung oder 
einer Explosion führen.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem 
sicheren Ort. Befolgen Sie die örtlichen 
Vorschriften bezüglich der Entsorgung von 
Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13.	 Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14.	 Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß werden, was Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen 
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
ßen Akkus.

15.	 Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des Werkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß genug werden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16.	 Achten Sie darauf, dass sich keine 
Späne, Staub oder Schmutz in den 
Anschlusskontakten, Löchern und Nuten 
des Akkus absetzen. Dies kann zu einer 
Leistungseinbuße oder Betriebsstörung des 
Werkzeugs oder des Akkus führen.

17.	 Wenn das Werkzeug den Einsatz in der Nähe 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht 
unterstützt, benutzen Sie den Akku nicht in 
der Nähe einer Hochspannungs-Stromleitung. 
Dies kann zu einer Funktionsstörung oder 
Betriebsstörung des Werkzeugs oder des Akkus 
führen.

18.	 Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.
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Hinweise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4.	 Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 
Sie ihn vom Werkzeug oder Ladegerät ab.

5.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt wird. 

ANFANGSEINSTELLUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

BEZEICHNUNG DER TEILE
► Abb.1

1 Hauptwerkzeug 2 Frontgriff

3 Seitengriff 4 Reaktionsempfänger

5 Einsatzadapter 6 Futterschlüssel

7 Schraube 8 Schraubenschlüssel

Spezifikationen von Schraube/Schraubenschlüssel

- Nenndurchmesser 
der Schraube

Schraubenschlüs-
selgröße (H)

A M 12 10 mm

B M 8 6 mm

C M 6 5 mm

HINWEIS: Die Art des Einsatzadapters ist je nach 
Land unterschiedlich.

Einrichten des Werkzeugs

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
dem Betrieb stets, dass der Seitengriff und der 
Reaktionsempfänger einwandfrei montiert sind.

ANMERKUNG: Ziehen Sie die Schrauben nicht 
zu fest an. Dadurch kann das Werkzeug beschädigt 
werden.

Montieren des Seitengriffs
Entfernen Sie die in der Abbildung gezeigten Schrauben 
vom Werkzeug.
Die entfernte Schraube wird für dieses Werkzeug 
nicht benötigt, wenn Sie dieses Werkzeug als Akku-
Erdbohrer benutzen wollen.
Bewahren Sie die Schrauben auf, damit sie nicht verloren gehen.
► Abb.2:   �1. Schraube
Setzen Sie den Seitengriff auf das Werkzeug.
Ziehen Sie alle vier Schrauben zunächst provisorisch an, bevor 
Sie sie dann mit dem Schraubenschlüssel sicher festziehen.
► Abb.3:   �1. Seitengriff 2. Schraube A 3. Schraube B

Montieren des Reaktionsempfängers
Platzieren Sie den Reaktionsempfänger so, dass die 
Stange des Reaktionsempfängers auf der linken Seite 
des Bedieners liegt.
Stellen Sie die Position des Reaktionsempfängers so 
ein, dass die Achse des Bohrfutters auf die Mitte des 
Körpers des Bedieners ausgerichtet ist.
Ziehen Sie die Schrauben fest an.
► Abb.4:   �1. Stange des Reaktionsempfängers 

2. Schraube C

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.5:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.
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HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.
HINWEIS: Die erste (äußerste linke) Anzeigelampe 
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Werkzeug und Akku zu verlängern. 
Das Werkzeug bleibt während des Betriebs automa-
tisch stehen, wenn das Werkzeug oder der Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegt:

Überlastschutz
Wird das Werkzeug/der Akku auf eine Weise benutzt, 
die eine ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt, 
bleibt das Werkzeug automatisch stehen. Schalten Sie 
in dieser Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie 
die Arbeit ab, die eine Überlastung des Werkzeugs ver-
ursacht hat. Schalten Sie dann das Werkzeug wieder 
ein, um es neu zu starten.

Überhitzungsschutz
Wenn das Werkzeug/der Akku überhitzt wird, bleibt 
das Werkzeug automatisch stehen. Lassen Sie das 
Werkzeug/den Akku in dieser Situation abkühlen, bevor 
Sie das Werkzeug wieder einschalten.

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität unzureichend wird, bleibt das 
Werkzeug automatisch stehen. Nehmen Sie in diesem 
Fall den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie ihn auf.

Hauptbetriebsschalter

WARNUNG: Schalten Sie den 
Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das 
Werkzeug nicht benutzt wird.

Um das Werkzeug in Bereitschaft zu verset-
zen, drücken Sie die Hauptbetriebstaste, bis die 
Hauptbetriebslampe aufleuchtet. Zum Ausschalten des 
Werkzeugs drücken Sie die Hauptbetriebstaste erneut.
► Abb.6:   �1. Hauptbetriebstaste

HINWEIS: Dieses Werkzeug verwendet die 
Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen 
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
matisch abgeschaltet, wenn der Auslöseschalter 
eine bestimmte Zeitlang nach dem Einschalten des 
Hauptbetriebsschalters nicht betätigt wird.

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

► Abb.7:   �1. Ein-Aus-Schalter

Zum Starten des Werkzeugs betätigen Sie 
den Auslöseschalter bei eingeschaltetem 
Hauptbetriebsschalter. Die Drehzahl erhöht sich durch 
verstärkte Druckausübung auf den Auslöseschalter. 
Zum Anhalten lassen Sie den Auslöseschalter los.

HINWEIS: Das Werkzeug bleibt automatisch stehen, 
wenn der Ein-Aus-Schalter etwa 6 Minuten lang 
betätigt wird.

Einschalten der Frontlampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

► Abb.8:   �1. Lampe

Betätigen Sie den Ein-Aus-Schalter, um die Lampe einzu-
schalten. Die Lampe bleibt erleuchtet, solange der Ein-Aus-
Schalter gedrückt gehalten wird. Die Lampe erlischt ungefähr 
10 Sekunden nach dem Loslassen des Ein-Aus-Schalters.

HINWEIS: Wenn das Werkzeug überhitzt wird, 
bleibt es automatisch stehen, und die Lampe 
beginnt zu blinken. Lassen Sie in diesem Fall den 
Auslöseschalter los. Die Lampe erlischt nach 5 
Minuten.
HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der 
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
Sie sorgfältig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht 
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstärke verringert.

Funktion des 
Drehrichtungsumschalters

► Abb.9:   �1. Drehrichtungsumschalthebel

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: Betätigen Sie den 
Drehrichtungsumschalter erst, nachdem das 
Werkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Durch Umschalten der Drehrichtung bei noch lau-
fendem Werkzeug kann das Werkzeug beschädigt 
werden.

VORSICHT: Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalthebel stets auf die 
Neutralstellung, wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen.

Dieses Werkzeug besitzt einen 
Drehrichtungsumschalter. Drücken Sie auf die Seite A 
des Drehrichtungsumschalthebels für Rechtsdrehung, 
und auf die Seite B für Linksdrehung.
In der Neutralstellung des Drehrichtungsumschalthebels 
kann der Schalthebel nicht betätigt werden.
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Automatische 
Drehzahlwechselfunktion

Dieses Werkzeug verfügt über einen „Hochdrehzahl-
Modus“ und einen „Hochdrehmoment-Modus“.
Das Werkzeug wechselt die Betriebsart automatisch 
abhängig von der Arbeitslast. Bei geringer Arbeitslast 
läuft das Werkzeug im „Hochdrehzahl-Modus“ für 
schnelleren Betrieb. Bei hoher Arbeitslast läuft das 
Werkzeug im „Hochdrehmoment-Modus“ für leistungs-
starken Betrieb.
► Abb.10:   �1. Betriebsart-Anzeige

Die Betriebsart-Anzeige leuchtet in Grün auf, wenn das 
Werkzeug im „Hochdrehmoment-Modus“ läuft.
Wird das Werkzeug mit übermäßiger Last betrieben, 
blinkt die Betriebsart-Anzeige in Grün. Die Betriebsart-
Anzeige hört auf zu blinken, und dann leuchtet sie auf 
oder erlischt, wenn Sie die auf das Werkzeug ausge-
übte Last verringern.

Betriebsart-Anzeigestatus Betriebsart

 Ein  Aus  Blinkend

Hochdrehzahl-
Modus

Hochdrehmo-
ment-Modus

Überlastwarnung

Drehzahl-Umschaltung

ANMERKUNG: Benutzen Sie das Werkzeug 
bei niedriger Drehzahl (Position 1). Anderenfalls 
kann der Aushubvorgang wegen unzureichenden 
Drehmoments möglicherweise nicht vollendet 
werden.

ANMERKUNG: Betätigen Sie den Drehzahl-
Umschaltknopf erst, nachdem das Werkzeug zu 
einem vollständigen Stillstand gekommen ist. 
Durch Umschalten der Drehzahl bei noch laufendem 
Werkzeug kann das Werkzeug beschädigt werden.

ANMERKUNG: Rasten Sie den Drehzahl-
Umschaltknopf stets sorgfältig in die korrekte 
Position ein. Wird das Werkzeug bei einer 
Zwischenstellung des Drehzahl-Umschaltknopfes 
zwischen den Positionen 1 und 2 betrieben, kann es 
beschädigt werden.

Zwei Drehzahlbereiche können mit dem Drehzahl-
Umschaltknopf vorgewählt werden.
Drücken Sie zum Umschalten der Drehzahl 
den Sperrknopf, und drehen Sie den Drehzahl-
Umschaltknopf so, dass der Zeiger auf die Position 1 
für niedrige Drehzahl bzw. auf die Position 2 für hohe 
Drehzahl zeigt.
► Abb.11:   �1. Sperrknopf 2. Zeiger 

3. Drehzahl-Umschaltknopf

Drehmomentbegrenzer
Der Drehmomentbegrenzer wird bei Erreichen eines 
bestimmten Drehmoments bei der Niederdrehzahl-
Einstellung (Position 1) ausgelöst. Der Motor wird von 
der Ausgangswelle abgekuppelt. Wenn dies eintritt, 
bleibt der Bohrereinsatz stehen.

Riemenöse

WARNUNG: Verwenden Sie die Riemenöse 
nicht für andere Zwecke außer dem Aufhängen 
oder der Diebstahlsicherung des Werkzeugs. 
Anderenfalls können Personenschäden auftreten.

► Abb.12:   �1. Riemenöse

MONTAGE
Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.

► Abb.13:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen 
verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nicht richtig ausgerichtet.
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Montieren des Schlangenbohrers

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich beim 
Montieren des Einsatzadapters am Spannfutter, 
dass der Einsatzadapter vollständig eingeführt 
ist.

VORSICHT: Wenn Sie den Schlangenbohrer 
am Einsatzadapter anbringen, vergewissern 
Sie sich, dass der Bohrerstift verriegelt ist, 
und überprüfen Sie den Bohrerstift auf etwaige 
Beschädigung.

VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug tra-
gen, entfernen Sie den Schlangenbohrer vom 
Werkzeug.

Montieren und Demontieren des 
Einsatzadapters
Um den Schlangenbohrer zu montieren, muss zuvor 
der Einsatzadapter montiert werden.
Um den Einsatzadapter zu montieren, setzen Sie den 
Einsatzadapter bis zum Anschlag in das Spannfutter 
ein. Ziehen Sie das Spannfutter durch Drehen der 
Hülse von Hand an.
Führen Sie den Futterschlüssel in das Schlüsselloch 
ein, und ziehen Sie das Spannfutter durch Drehen im 
Uhrzeigersinn an. Ziehen Sie das Spannfutter in allen 
drei Löchern mit gleicher Kraft an.
Um den Einsatzadapter zu entfernen, drehen Sie 
den Futterschlüssel in nur einem Loch entgegen dem 
Uhrzeigersinn, und lösen Sie dann das Spannfutter von 
Hand.
► Abb.14:   �1. Futterschlüssel 2. Spannfutter 3. Hülse
Setzen Sie den Futterschlüssel nach Gebrauch wieder 
in das Staufach ein, wie dargestellt.
► Abb.15

Montieren des Schlangenbohrers am 
Einsatzadapter
HINWEIS: Form und Mechanismus des 
Schlangenbohrers und Bohrerstifts können je nach 
Ihrem Schlangenbohrer variieren.

Richten Sie das Loch im Einsatzadapter auf das Loch 
im Schlangenbohrer aus.
Setzen Sie den Schlangenbohrer auf den 
Einsatzadapter.
► Abb.16:   �1. Schlangenbohrer 2. Einsatzadapter
Fixieren Sie den Schlangenbohrer mit dem Bohrerstift 
und dem Sicherheitsbügel.
► Abb.17:   �1. Bohrerstift 2. Sicherheitsbügel

BETRIEB
VORSICHT: Dies ist ein leistungsstarkes 

Werkzeug, das ein hohes Drehmoment erzeugt. 
Es ist wichtig, dass das Werkzeug sicher gehalten 
und richtig abgestützt wird.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Betrieb, dass sich keine Fremdkörper (Sand, 
Schmutz usw.) in den Öffnungen oder an bewegli-
chen Teilen befinden.

Arbeitshaltung
Die Aufrechterhaltung der richtigen Betriebsposition ist 
eines der wichtigsten und effektivsten Verfahren, um 
Rückschlag unter Kontrolle zu halten.
Behalten Sie die richtige Positionierung bei, indem Sie 
die folgenden Punkte üben.
•	 Positionieren Sie das Werkzeug so, dass die 

Stange des Reaktionsempfängers immer die linke 
Seite Ihrer Taille berührt.

•	 Greifen Sie den Handgriff und den Seitengriff 
mit beiden Händen. Legen Sie Ihre Finger um 
die Griffbereiche, wobei Sie die Griffbereiche mit 
Daumen und Zeigefinger umschlingen.

•	 Halten Sie Ihren Rücken so senkrecht wie 
möglich, indem Sie Ihre Beine während des 
Aushubvorgangs bei Bedarf beugen.

•	 Machen Sie sich auf die Drehmoment-
Reaktionskraft des Werkzeugs gefasst. Behalten 
Sie stets die Betriebsposition bei, damit Sie der 
Drehmoment-Reaktionskraft standhalten können.

► Abb.18:   �1. Handgriff 2. Seitengriff 3. Stange des 
Reaktionsempfängers

WARNUNG: Vermeiden Sie ungeeignete 
Positionierung. Stehen Sie nicht zu weit vom 
Werkzeug entfernt. Anderenfalls werden richtige 
Reaktion und Kontrolle im Falle von Rückschlag 
eventuell nicht erzielt.

► Abb.19

Aushubvorgang

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug wäh-
rend der Benutzung mit festem Griff.

VORSICHT: Wenn Sie eine Pause einlegen, 
lassen Sie das Werkzeug nicht im Boden stecken, 
und lehnen Sie es auch nicht gegen eine Wand. 
Lagern Sie das Werkzeug in stabilem Zustand.
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ANMERKUNG: Wenn die Drehzahl sehr stark 
abfällt, verringern Sie die Last, oder halten 
Sie das Werkzeug an, um Beschädigung des 
Werkzeugs zu vermeiden.
ANMERKUNG: Übermäßige Druckausübung 
auf das Werkzeug bewirkt keine Beschleunigung 
der Aushubleistung. Im Gegenteil; übermäßiger 
Druck führt zu einer Beschädigung der Spitze des 
Schlangenbohrers und damit zu einer Verringerung 
der Leistungsfähigkeit sowie zu einer Verkürzung der 
Lebensdauer des Werkzeugs.

ANMERKUNG: Vermeiden Sie Ausheben in 
Material, bei dem Sie den Verdacht haben, dass 
verborgene Nägel oder andere Gegenstände vor-
handen sind, die Klemmen oder Abbrechen des 
Schlangenbohrers verursachen können.
ANMERKUNG: Wenn das Werkzeug im 
Dauerbetrieb bis zur vollkommenen Entladung 
des Akkus benutzt wurde, lassen Sie das 
Werkzeug vor dem Fortsetzen des Betriebs mit 
einem frischen Akku 15 Minuten lang ruhen.

•	 Wenn Sie ein tiefes Loch ausheben oder in 
Lehmboden graben, versuchen Sie nicht, sofort 
alles auszuheben. Graben Sie das Loch, indem Sie 
das Werkzeug anheben und absenken, so dass der 
Boden in dem Loch herausbefördert werden kann.

•	 Falls die Drehzahl des Werkzeugs aufgrund star-
ker Belastung abfällt, heben Sie das Werkzeug 
ein wenig an, und bewegen Sie das Werkzeug auf 
und ab, um in kleinen Schritten auszuheben.

Bei Rückwärtsdrehung des 
Schlangenbohrers
Ein festsitzender Schlangenbohrer lässt sich durch einfa-
ches Umschalten der Drehrichtung wieder herausdrehen.
Stützen Sie das Werkzeug bei Rückwärtsbetrieb mit Ihrem 
Körper ab, um eine rechtsdrehende Gegenkraft aufzufangen.
► Abb.20

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug mit fes-
tem Griff. Anderenfalls kann das Werkzeug plötzlich 
herausschnellen und eine Verletzung verursachen.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses Produkts 
zu gewährleisten, sollten Reparaturen und andere Wartungs- 
oder Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstätten oder 
Makita-Kundendienstzentren unter ausschließlicher Verwendung 
von Makita-Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Schlangenbohrer
•	 Einsatzadapter
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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